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Монгол -Турк, Турк -Монгол 
толь бичгийн тухай

Явуз КАРТАЛЛЫ- ОГЛУ (Турк)

Аливаа хэлний харьцуулсан судалгаа хийхэд сайн толь бичиг 
зайлшгүй шаардлагатай байдаг. Гарал үүсэл нэг, төрөл хэл болохын 
хувьд турк монгол хэлний толь чухал ач холбогдолтойг тэмдэглэх нь 
зүйтэй. Турк улсад Монгол Турк болон Турк Монгол хэлний толь өнөөг 
хүртэл гараагүй билээ. Харин Монгол улсад ийм толь зохиогдсон нь 
сайшаалтай. Уг тольд зарим үгийн утгыг зөв оноогоогүй, цөөн үгтэй зэрэг 
дутагдлыг дурдаж болох боловч анхны толь бичиг тул чухал ач 
холбогдолтой юм.

Эл өгүүлэлд хэлшинжээчийн хувьд толь бичигт гарсан зарим 
алдааны талаар өгүүлэхийг хичээв.

Энэ толь "Монгол-Турк", "Турк-Монгол" гэсэн хоёр хэсгээс 
бүрдэнэ. Уг толийн "Турк Монгол" хэсгийн талаар өмнө нь Бүлэнт ГҮЛ 
бичсэн тул энэ удаад зөвхөн "Монгол Турк" хэсгийн зарим алдаа 
ташаарлын талаар дурдъя. Толь бичгийн "Монгол Турк" хэсгийг Ц.Сувд, 
Ерол Чалыкоглу болон Фатих Баш нар зохиожээ. Толь нийдээ 120 
хуудастай юм. Хоёрдугаар хэсгийг Ариунтуяа, Фатих Баш нар зохиосон 
ба нийтдээ 141 хуудсанаас бүрдэж байна. Толь бичигт Монгол улсын 
нийслэлийг "Ulan Bator" , "Улаанбаатар" гэсэн хэлбэрээр бичжээ. 
Биднийхээр, уул үгийг турк хэлнээ "Ulanbatur" гэж буулгавал зохилтой 
санагдана.

Толийн хэсэг тус бүрийн өмнөх үг нь дан ганц монгол хзлззр 
бичигджээ. Ядаж "Турк- Монгол" хэсгийн өмнөх үгийг турк хэлээр бичих 
хэрэгтэй байсан болов уу. Учир нь, монгол хэл мэдэхгүй хүн уг толийг 
хэрхэн ашиглах зааврыг мэдэхийн тулд өмнөх үгийг харах нь мэдээж.

Толь бичгийн алдаа доорхи мзт болно. Үүнд:

1. Нэгэн зүйл, толь бичигт оноосон нэрээс бусад үгийг жижиг 
үсгээр бичдэг дүрэмтэй. Энэ тольд бүх үгийг томоор бичжээ. Жишээ нь: 
"Аагим: Sicak" гэж бичсэн нь буруу юм. Үүнийг "аагим sicak" гэж бичих 
ёстой.
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2. Нэгэн зүйл, Монгол үгийн утгыг оноохдоо турк үгийн утгыг сайн 
мэдээгүйн улмаас гаргасан алдаа байна. "Монгол-Турк " хэсгийн 2-р 
нүүрт " авианзүй: Fanatik ses bilimi' гэсэн тайлбар байна. fanatik гзхүл 
хэт шүтлэгтэн хэмээсэн утгатай билээ. Шүтэн бишрэгчийн авианзүй гэж 
турк хүн ойлгохоор болжээ. Авиазүйн бишрэгч, шүтэгч байж таарахгүй. 
Авиазүй (phonetic, phonetics) турк хэлээр " fonetik, ses bilimi"гэж орчуулах 
нь зүйтэй. Мөн 2-р нүүрт 'гарын авлага: Okuma kurali, el kitabi, klavuz 
kitap" гэсэн зүйл байна. Энд турк хэлний уугуул "kilavuz" хэмээх үгийг 
харь хэлний үг мэт санагдахаар бичжээ. 8-р нүүрт "арьс элдэх: deri 
dabaklamak "хэмээх зүйл байна. Үүнийг туркээр " tabaklamak" гэвэл 
зохино. 50-р нүүрт '*Өвгөн: ihtiya«' гэснийг туркээр "ihtiyar" 「звзл зев 
болно. 62-р нүүрт "Care: Basket" хэмээн орчуулжээ. "Basket" нь харь 
хэлнээс авсан үг бөгөөд утгын сонголтыг буруу хийжээ. Энэ үгийг туркээр 
"sepet" гэж болно.

3. Нэгэн зүйл, үгсийн аймгийн хувьд нэр ба үйл үндсийн ялгааг 
гаргаж өгөөгүйгээс нилээд алдаа гарчээ. Турк хэлний үйлт нэрийн гол 
онцлог бол "-mak, -mek" дагавар авдаг. Знз нь монгол хэлний үйлт 
нэрийн "' -х" нөхцөлтэй тохирох юм. Хэрэв үүнийг залруулахгүй бол үйлт 
нэр нь үйл үг ч гэж, нэр үг ч гэж ойлгохоор байна. Толь бичгийг 
бэлтгэгсэд үүнийг үл ойшоон утгын ихээхэн ялгааг хайхарсангүй ажээ. 
Толь бичгийн алдааг доорхи мэтээр залруулж болох юм.

I. Нэр үгийг үйл үг мэтээр андуурсан нь:

II. Үйл үгийг нэр үг мэтээр андуурсан нь:

ТАШААРАЛ ЗАЛРУУЛ「А

тал.4 "Ажиллагаа : Caligmak" 
тал.6 "Амьсгал : Nefes aimak" 
тал.6 "Бэлтгэл анги : Hazirlanmak" 
тал.52 "Нөөц : Depolamak, stok etmek" 
тал.54 "Нэвт : igerisini görmek" 
тал.54 "Нэхмэл : Dokuma. örmek" 
тал.55 Нэхэмжлэг : Talep etmek, 

isle mek"
тал.87 "Хавх : Tuzak kurmak" 
тал.101 "'Хэвшил : Adetli olmak" 
тал.102 'Хээлтүүлэг : Cittle§mek"

"ажиллагаа gali§ma"
"амьсгал nefes alma"
"бэлтгэл анги hazirlik sinifi"
"нөөц depo, stok"
*'нэвт 炽 tamamen"
"нэхмэл dokuma, örme"
"нэхэмжлэг talep etme, isteme"

"хавх tuzak"
"хэвшил yapi, gelenek"
"хээлтүүлэг giftleキme"

delirme"

ТАШААРАЛ ЗАЛРУУЛГА

тал.5 "Алдагда/Х : Kayip" "алдагда/х kaybolmak"
тал.5 "Алиала/х : Komedyenlik" "алиала/х güldürerek eglendirmek"
тал.6 "Анагаа/х : iyile§mek. tedavi" "анагаа/х tedavi etmek"
тал.10 "Бааги/х : Duman ?ikmasi" "бааги/х duman(;ikmak, tütmek"
тал.13 "Бахарха/х : Güven, iftihar" "6axapxa/x iftihar etmek"
тал.19 "Бэлэглэ/х : Hediye etme" "бэлэглэ/х hediye etmek"
тал.21 "Галзуура/х : Akil hastasi olma. "галзуура/х delirmek"
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тал.23 Тутра/х : Mutsuz“
тал.24 Тэрээлэ/х : Vasiyetname1'
тал.26 'Дайсагна/х : Dünya"
тал.27 *Доошло/х : A$agi dogru“ 
тал.37 н3арцуула/х : B61Uml貝班me.

ay irma" 
тал.38 Зовоо/х : Kaygili. tasali.

dü§ünceli,u, 
тал.43 'Зэрэгцэ/х : Bir arada' 
тал.44 Итгэмжлэ/х : itimaビ 

тал.45 'Колоничло/х : Sömürgeci1'

тал.52 Нөхөрлө/х : Arkada$hk1' 
тал.54 * Нэмэ/х : Arti, toplama** 
тал.65 * Сонирхо/х : ilgi, alaka“ 
тал.65 'Сонирхуула/х : Merak"

тал.74 llTypa/x : §i$manlama'1
тал.75 
тал,79 
тал.79 
тал.81 
тал.82

**тура/х zayiflamak*1
*Тусгаарлагда/х Bagimsizla§ma  ハ тусгаарлагда/х bagimsizla$maku
*Угсра/х : Birle?tirmelt *yrcpa/x birle?tirmeku
“Уйда/х ：Can sikmtisi" "уйда/х cam sikilmak*'
"Урдьчила/х Önceden müdahele^',ypдьчилa/x tedbir almak“
"Уцаарла/х : Danlmak. kizmak. "уцаарла/х sinirlenmek** 

sinirli

'гутра/х mutsuz olmak1' 
‘гэрээлэ/х vasiyet etmek" 
*дайсагна/х dü^man olmak“ 

идоошло/х a§agi inmek** 
'зарцуула/х kullanmak.

harcamak'*
'зовоо/х aci gekli门nek“

"зэрэгцэ/х e§it olmak“ 
нитгэмжлэ/х itimat etmek. güvenmek" 
Иколоничло/х sömürge haline 

getirmek'*
"нөхөрлө/х a「kada§hk etmek“ 
“нэмэ/х toplamak*' 
исонирхо/х ilgilenmek“ 
*'сонирхуулаЬс ilgili olmak. merak 

duymak“

тал.89 халхла/х: Göstermemek. engel' нхалхла/х engel olmak1'
тал.91 иХарьцуула/х : Kan?ila$tirma" 
тал.91 'Хатга/х : B^aklamak. byak “ 

yarasi"
тал.92 вХаялца/х : Müzayede ile sat耳“

тал.94 *Хорогдуула/х : Kisaltma*'

тал.101 иХэвши/х : örf. adeピ 

geleneksel olmak11
тал.103"Хяналт тави/х : Deneme.

korUrol1'
тал.105 Цуглуула/х : Toplamak,11 

kolleksiyon11
тал.107"Чиглүүлэ/х : Yöneltme'*
тал.110"Шилжи/х : Degi§tirme. ta?im;
тал.111 Шинжлэ/х : A「a§h「ma bilimi

нхарьцуула/х kar§ila§tirmak*' 
хатга/х b^aklamak1'

"хаялца/х agik artirmaya
gikarmak“

'хорогдуула/х azaltmak, 
kü^ültmek'*

мхэвши/х adel haline gelmek,

'хяналт тави/х denemek**

**цуглуула/х kolleksiyon yapmak1*

'*чиглүүлэ/х yöneltmek*1 
ишилжи/х degi§tirmek. ta^imak1* 
Ншинжлэ/х J.ara^tn jTiak 2/denemek*'

тал.111 иШинэчлэ/х : yenilemek, reform*1 **шинэчлэ/х yenilemek, reform 
yapmak'*
тал.114 'Элдэх tabaklama" 'элдэ/х tabaklamak"
тал.115'*Эмгэнэ/х : Taziye. ba§sagligiu *эмгэнэ/х ba^sagligi dilemek"
тал.119иЯрилца/х : Когш$та" 'ярилца/х konu$mak“
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4. Нэгэн зүйл, үйл үндсийн дараа орох хэвийн нөхцлийн утгыг 
харгалзаагүй алдаа байна. Үүнийг доорхи мэт залруулах боломжтой.

ЗАЛРУУЛ「АТАШААРАЛ

тал.7 "Арвижи/х : Cogaltmak" "арвижи/х gogalmak"
тал.17 иБуцаа/х : Dönmek, geri gelmeku ибуцаа/х döndürmek**
тал.18 "Бүртгэ/х : Kaydettirmek" "бүртгэ/х kaydetmek"
тал.38 "Зогсоо/х : Durmak" "зогсоо/х durdurmak"
тал.39 "Зоригжуула/х : cesaretlenmek" "зоригжуула/х cesaretlendirmek"
тал.66 "Суна/х : Uzatmak" "суна/х uzamak"
тал.67 ' Суурьши/х : Yerle$tii・mek" "суурьши/х yerle§mek"
тал.67 "Суутга/х : Elden dü$ürmek" "суутга/х kesinti yapilmak. azaltilmak"
тал.72 'Томилогдо/х : Tayin etmek" "томилогдо/х tayin edilmek"
тал.74 'Туйлда/х : Bitkinlik, yormak" "туйлда/х yorulmak"
тал.84 "Үзүүрлз/х : SivriImek" "үзүүрлэ/х sivriltmek"
тал.85 'Үйрэ/х : Dagilmak" "үйрэ/х dagitmak"
тал.92 "Хаягда/х : Artmak" "хаягда/х l.atilmak 2.birakilmak"
тал.94 "Xopo/x : Azaltmak" "xopo/x azalmak"
тал.94 "Хоригдо/х : Mahkum olmak" "хоригдо/х mahkum edilmek"
тал.94 *Хорогдуула/х : Kisaltma, *'хорогдуула/х azaltmak. kü(;ültmeku

azalma. kü^ülmek"
тал.96 "Хөөгдө/х : Kovmak" "хөөгдө/х kovulmak".
тал.97 'Хуваарилагда/х : Pay etmek" "хуваарилагда/х pay edilmek"
тал.101 "Хэлэлцүүлэ/х : Görü§mek" "хэлэлцүүлэ/х görü§türmek"
тал.102 "Хэрэглэгдэ/х : Kullanmak* 

yararlanmak"
"хэрэглэгдэ/х kullanilmak,

yararlanilmak"
тал.103**Хязгаарлагда/х 81П1г1ап01гтак""хязгаарлагда/х sinirlanmak"

5. Нэгэн зүйл, цагаан толгойн дэс дарааллыг баримтлахдаа 
алдсан байна. Үүнийг дараахи жишээгээр үзүүлж болно.

тал.4 Айдас, Азарга, Айл
тал.6 Амсах, Амсар
тал.6 Амьсгалах, Амьсгал
тал.8 Ахих, Ахиулах
тал.10 Баагих, Баавгай
тал.11 Балчир, Балмад
тал.29 Дурсах, Дурсгал
тал.34 Жигнэх, Жигнүүр
тал.45 Ишлэх, И山лзл
тал.51 Найруулах, Найруулга, Найруулал
тал.52 Ноднин,... Ногдох
тал.108 Чөлөөлөгч, Чөлөөлөгдөх
тал.109 Шавхруу, шавхах
тал.112 Шунахай, Шунах
тал.119 Ятгах, Ятгалга
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6. Нэгэн зүйп, турк хэлний үгийн үндсэн утгыг мэдэхгүйгээс "шинэ 
үгп зохиожээ. Үүнийг доорхи мэт залруулж болно.

ТАШААРАЛ

тал.81 **Устга/х : Nesli tüketmek** 
тал.85 'Үнэлэлт : Fiyatlama“ 
тал.85 “Үнэлэ/х : Fiyatlamak.

degerlendirmek 
тал.86 'бичиг үсэг : Yazi harfi“ 
тал.87 'түлээ хагала/х : Agaq kirmak“

тал.93 “Хоньчин : Koyuncu“
тал.97 “мод хугала/х : Agaq kwmak“ 
тал.98 Итариа хураалт : Toplama.

temizlik yapma“ 
тал.100ихөхүүл хүүхэд : Süt qocugu“

тал.100'сур「уулийн хүүхэд : Okui
qocugu 

тал.102,4хэрэг боло/х : ihliyaq olmak“ 
тал.1024<Хэцүү : Agiz, etin* 
тал.103"Хялар : Göz bozukluk“ 
тал.103 иЦаана : daha uzak, daha uzakta*1 
тал.104 'цагаан идээ: beyaz yiyeceklef* 
тал.104 Цагаан Cap : Beyaz ay “ 

bay rami**
тал.1064,бичгийн цүнх : Yazi qantasi4' 
тал.106 Щэнэглэ/х : §arz yapmak** 
тал.108 чөлөөтэй цаг : izinli saat44

тал.109,4Шава/х : Sivi yapmak44 
тал.1 1 044зуу шахам : Yakla510 
тал.110 4,Шивэртэ/х : A vagi bulmak*' 
тал.110 Шиллэ/х : Camlamak44

ЗАЛРУУЛГА

,4устга/х neslini tüketmek. yok etmek44 
“үнэлэлт deger biqme“
44үнэлэ/х deger biqmek4'

44бичиг үсзг okuma yazma. pa「qa“
“түлзз хагала/х dal kirmak, agaq 

kesmek
"хоньчин qoban“
“мод хугала/х agaq devirmek44
44тариа хураалт ürün alma"

' хөхүүл хүүхэд bebek. süt emen 
qocuk44

исургуулийн хүүхзд ögrenci44

44хэрэг боло/х ihtiyaq duyulmak44
44хэцүү zor. qetin“
44хялар gözü bozuk44
44цаана öte"
44цагаан идээ süt ve süt ürünleri44
44Цагаан Cap Mogollann bahann 
gelisini kutladiklan Milli Bayrami44 
44бичгийн цүнх evrak qantasi44 
44цэнэглэ/х §arz etmek44
' чөлөөтэй цаг bo§ zaman. dinlenme 

vakti“
44шава/х siva yapmak44
“зуу шахам yüz civannda“ 
44шивэртэ/х ayagi kokmak44 
“山иллз/х cam takmak. camla

kaplamak

7. Нэгэн зүйл, онцлох үгийг тэмдэглэх аргачлалыг нэг мөр
болгоогүйгээс гаргасан алдаа нь дараахи мэт:

тал.8 Атар, Ачаар
тал.28 Дотор
тал.31 Дэмжих
тал.35 Загвар
тал.40 Зурагчин
тал.54 Нэрт
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8. Нэгэн зүйл, зарим үгийн язгуурыг орхин үүсмэл үндсийг нь 
оруулжээ.

язгуур байхгүйүүсмэл үндэс байна

тал.З Адтай ад
тал.90 Хараал хараах
тал.94 Хоршоо хорших
тал.96 Хөнөөл хөнөөх
тал 102 Хэрэгжүүлэх хэрэгжих
тал 102 Хэрэгсэл хэрэгсэх
тал.107 Чанаржуулах чанаржих
тал.111 Шинжилгээ шинжих

9. Нэгэн зүйл, 120-р нүүрт монгол хэлний тооны нэрийг зөв бичсэн 
боловч түрэг хэлний харгалзах үгийг бичихдээ зөвбичихзүйн дүрмийг 
зөрчсөн байна. Турк хэлнээ хоёр болон түүнээс дээш оронтой тооны 
нэрийг бичихдээ мон「ол хэлний адил тус тусад нь бичдэг.

ТАШААРАЛ ЗАЛРУУЛГА

арван хоёр oniki on iki
арван гурав onü9 on Ug
зуун арав yüzon yüz on
хоёр зуу ikiyüz iki yüz
гурван зуу UgyUz yüz
арван мянга onbin on bin
хорин мянга yirmibin yi『mi bin

10. Нэгэн зүйл, бусад алдааг доорхи мэт засаж болох юм.

ТАШААРАЛ ЗАЛРУУЛГА

тал.2 "Аварга : Sampiyon" '*аварга l.dev, büyük 2.§ampiyon'*
тал.4 "Айлчлал : Misafir. ziyaretgi" найлчлал ziyareピ

тал.4 'Аймшигт : Teh I ike. korku" Иаймшигт tehlikeli. korkung“
тал.5 "Алдагдал : Hataii" иалдагдал hasar. zarar **
тал.6 Намины мал: Özel hayvan, §ahsiuuaMHHbi мал birsine ait hayvan"
тал.12 'цаг баримтла/х : Vaktinde 

zamaninda"
'цаг баримтла/х vaktinde bir yerde 

olmak"
тал.14 "Битгий : Olumsuzluk eki" 'битгий olumsuzluk anlami 

veren kelime**
тал.26 "дэлгүүрээр дайра/х :

Mökiagazaya ugramak"
1 дэлгүүрээр дайра/х magazaya 

ugramak*'
тал.37 'Заншил : Adel, tane" Изаншил ädet, gelenek"
тал.40 "Зурагчин : Resimci" 'зурагчин Fotograf(;eken. fotografg广

тал.40 'Зураач : Ressamlik" зураач ressam“
тал.41 "Зуур : Degerli. kiymelli" ' зуур l.an,zaman 2.уоГ*
тал.42 "Зэмлэл : Sistem" "зэмлэл sitem1'
тал.43 "Зэхэ/х : Hazir yapmak" 'зэхэ/х hazirhk yapmak'*
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тал.100 "rap хүрэ/х: Dokunmak. deymek""rap хүрэ/х dokunmak, degmek'*
тал.101 "хүч opox : Güg geldi" 'хүч opox giig gelmek"
тал.101 "бичгийн хэл Yazi, yazi§ma dili" "бичгийн хэл yazi dili"
тал.102 'Хэрэгжүүлэ/х: Оег(,!ек1е§11гтек,"хэрэгжүүлэ/х icra etmek" 

icara etmek"

тал.44
тал.44
тал.44
тал.54
тал.84
тал.86

Илтгэ/х : Agiga gikamak“ * илтгэ/х rapor yazmak“
Ир : Agzi, ucutl *ир agiz, u?"
Ирүүлэ/х: Geldirmek. getirmek*' *ирүүлэ/х getirtmek.(?agirtmaklt
Нэрмэл :Damitim“ “нзрмзл dam山Im耳“

"Үзэгдэл : Olay, hadisi“ “үззгдзл olay, hadise“
"Үрэгдүүлэ/х : Kaybetmek. **үрэгдүүлэ/х 1.savurmak

yok etmek1* 2. kaybetmek**
тал.86
тал.87
тал.88
тал.89
тал.91
тал.92

* Үүр : $afak“ "үҮР l・$afak 2.yuva“
"Хавь : Oralarda" *хавь(;evre. civar"
**Хазгай : Dik" ихазгай egimli. egri. dik“
иХалда/х: Hakkina tecavüz etmekuuxaлда/x l.bula§mak 2,hakkmi yemek'*
“Харь :Uzak, irak" "харь 1.yabanci 2.uzak"
**Ховхло/х : Kazimak” 'ховхло/х soymak"

тал.102 "ажил хэрэгч : i§ene sadik" 
тал.ЮЗ "наана цаана: Önüne. arkasmr 
тал.106 'Цээж : GGvde"
тал 107 "Чимхэ/х: Cim dikmek"
тал 107 "Чинээ: Mal. mülk-'

тал.108 "цаастай чихэр : Bayram 
§ekeri"

тал 108. 'Чихэлдэ/х: Daralmak. 
kUgiilmek"

"ажил хэрэгч i§ine sadik"
"наана цаана öte beri"
"цээж gögüs''
"чимхэ/х gimdiklemek
'чинээ 1.gibi, göre 2. kapasite, 

yetenek''
"цаастай чихэр kägitli ^eker5'

"чихэлдэх kalabalik olmak. siki§mak

Энэ мэт алдаа мадаг нь толь бичгийн ач холбогдлыг буруулах 
талтай юм. Гэвч тус толь бичиг энэ чиглэлээрхи анхны бүтээл гэдгийг 
харгалзах хэрэгтэй. Турк хэлнийзүй, үг зүйг мэдэхгүйгээс үүдэж дззрхи 
жишээнд дурдагдсан мэт олон алдаа гаргасан байна. Үгийн тоог 
олшруулж дурдсан хийгээд бидний анзаараагүй алдааг засан залруулбал 
сая толь бичигт тавих шаардлагыг хангана. Ер, толь бичиг үйлдэхийн 
тулд эхлээд хоёр хэлний хэлзүйг, дараа нь утгазүйг сайтар мэдэх 
шаардлагатай юм. '
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